
Le BICe BICe

L
e Bureau International Catholique de 
l’enfance (BICe) est une organisation 
non gouvernementale de défense des 
droits de l’enfant. Il intervient pour 
promouvoir la dignité de l’enfant et ses 

droits face à toutes formes d’atteinte : 
l’exclusion, l’exploitation, la violence. Sur le 
terrain, le BICe développe des projets de 
prévention, de protection et de réinsertion des 
enfants. Ces actions impliquent leur famille et 
leur communauté et se déploient en partenariat 
avec des organisations et des acteurs locaux. 
Au niveau international, le BICe plaide leur 
cause grâce à son statut consultatif ou 
participatif auprès du Conseil économique et 
social des Nations Unies (eCOSOC), de 
l’UNeSCO, du Conseil de l’europe, de la 
Commission africaine des droits de l’homme et 
des peuples (CADHP) et de l’Organisation 
Internationale de la Francophonie (OIF). Le 
BICe édite et diffuse également des publications 
spécialisées sur la résilience et autres sujets 
liés à la protection de l’enfance.

Pour en savoir plus : www.bice.org 

The International Catholic Child Bureau  
(BICe) is a non-governmental child rights 
organisation. It works on the promotion  
of children’s dignity and rights against all 
forms of violations: exclusion, exploitation 
and violence. At the grassroots level,  
BICe develops prevention, child protection 
and reintegration projects. Families and 
communities are involved in its work which is 
carried out in partnership with local 
organisations and actors. At the international 
level, BICe advocates for children’s rights 
through its consultative or participatory 
status with the economic and Social Council 
(eCOSOC), UNeSCO, the Council of europe, the 
African Commission on Human and Peoples’ 
Rights (ACHPR) and the Organisation 
internationale de la Francophonie (OIF). BICe 
also issues and disseminates specialised 
publications on resilience and other topics 
related to child protection.

For more information: www.bice.org 

D
epuis de nombreuses années, le Bureau International 
Catholique de l’enfance (BICe) et son réseau 
d’organisations membres et de partenaires s’engagent 
au quotidien pour venir en aide aux enfants victimes 
d’abus et de violence.

À l’occasion du 10ème anniversaire de l’Étude des Nations Unies 
sur la violence à l’encontre des enfants, le BICe a choisi de 
donner la parole aux enfants. Aux quatre coins de la planète, des 
enfants ont imaginé ce qu’ils feraient pour stopper les violences 
à leur égard.
Cet ouvrage vous invite à découvrir leurs idées, reflet sans détour 
du quotidien qu’ils connaissent. Souvent pertinentes, parfois 
ingénues, mais toujours sincères, ces idées reflètent les espoirs 
d’une nouvelle génération.
Et vous, que feriez-vous pour stopper les violences 
envers les enfants ?

For many years, the International Catholic Child Bureau (BICe) and its 
network of member organisations and partners have committed to assist 
child victims of abuse and violence.
To mark the 10th anniversary of the UN Study on Violence against Children, 
BICe has decided to give children a voice. All around the world, children 
have imagined what they would do to stop the violence against them.
This book invites us to discover their ideas, a heart-to-heart reflection on 
the everyday life as they know it. Often relevant, sometimes innocent, but 
always sincere, these ideas reflect the hopes of a new generation.

What would you do to end violence against children?

15 euros
ISBN : 978-2-914862-88-2
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contre les violences envers les enfants

INTRODUCTION

L
e 20 novembre 2015, à l’occasion de la 
Journée mondiale de l’enfance, le BICe 
et les membres de son réseau ont lancé 
une campagne internationale centrée 
sur la protection des enfants contre les 

violences en sollicitant la participation des 
enfants eux-mêmes.

en répondant à la question, « Si j’étais maire de 
ma ville, qu’est-ce que je ferais pour stopper 
les violences envers les enfants ? », des 
enfants du monde entier ont fait entendre leur 
voix afin que cessent les violences à leur égard.

Cet ouvrage est le résultat de cette campagne. 
À travers ces pages, vous découvrirez une 
sélection des idées qu’ont eues les enfants. 
elles témoignent du quotidien souvent difficile 
que peuvent vivre les enfants à travers le 
monde. Mais elles représentent surtout un 
message d’espoir, qui doit être entendu et pris 
en compte. Ces enfants construiront le monde 
de demain ; ils croient à un monde où les 
enfants pourront grandir et s’épanouir sans 
violence. Écoutons-les et croyons-y avec eux.

On November 20, 2015, on the occasion of the 
Universal Children’s Day, BICe and the 
members of its network have launched an 
international campaign on the protection of 
children against violence, by involving 
children themselves.

By answering the question, «If I were the 
mayor of my town, what would I do to stop 
violence against children?» children around 
the world have made their voices heard in 
order to end violence against them.

This book is the result of this campaign. 
Throughout these pages, you will discover a 
selection of the ideas children had. They show 
the difficult daily life that children across the 
world often have. But they mostly represent a 
message of hope, which must be heard and 
taken into account. These children will build 
the world of tomorrow; they believe in a world 
where children can grow and develop without 
violence. Let us listen to them and believe 
this with them.
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Marta Santos Pais 
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Preface

Marta Santos Pais 
Special representative of the United Nations Secretary-General on Violence against children

Donnons la parole aux enfants

C
ette année nous célébrons le 10ème anniversaire de l’étude des Nations Unies sur la violence à 
l’encontre des enfants. cette étude a été la première à dresser un portrait exhaustif de l’étendue 
de ces violences et de leur impact sur la vie et le futur des enfants, et à proposer des 
recommandations sur la façon d’y répondre. 

Si l’heure est au bilan, nous pouvons nous féliciter que ce problème soit devenu entre-temps une 
préoccupation globale et que - grâce à un processus de suivi stratégique dans toutes les régions du monde 
- des progrès aient été réalisés afin de prévenir et protéger tout enfant contre ce fléau.

Néanmoins, des difficultés persistent et de nouvelles formes de violence présentent d’importants défis, 
notamment avec l’essor des nouvelles technologies de l’information et de la communication. Il est donc 
impératif de profiter de cette année de commémoration et d’évaluation pour renouveler et renforcer notre 
détermination et engagement pour assurer la protection des enfants contre toute forme de violence.

Mais pour gagner ce combat, il faut y associer à chaque étape des acteurs essentiels : les enfants  
eux-mêmes. Leurs perceptions, expériences et recommandations sont indispensables pour orienter les 
lois, politiques, campagnes et stratégies nécessaires pour prévenir et éliminer les manifestations de 
violence à leur encontre.

La participation et le respect des opinions des enfants sont un droit fondamental reconnu par la convention 
relative aux droits de l’enfant. Il est temps d’assurer sa mise en œuvre effective.

La campagne menée par le BIce représente ainsi une très belle initiative permettant de faire entendre la 
voix des enfants partout dans le monde. Le travail constant du BIce pour la réalisation des droits de l’enfant 
et, grâce à son fonctionnement en réseau, son action en faveur de la promotion d’une large coopération 
entre les organisations de défense des droits de l’enfant dans le monde entier trouve ici une superbe 
illustration.

au fil des pages de cet ouvrage, découvrons les idées inspirantes des enfants pour mettre fin aux violences 
qu’ils subissent et bâtissons ensemble un monde où leur droit à être protégés de toute forme de violence 
soit un droit universellement respecté.

Let us give children a voice

T
his year, we are celebrating the 10th anniversary of the United Nations Study on Violence against 
children. This Study was the first to paint a comprehensive picture of the extent of such violence 
and its impact on the lives and future of children, and to give recommendations on how to respond. 

at this time of assessment, we can be pleased that in the meantime this problem has become a 
global concern and - through a strategic monitoring process worldwide - progress has been made 

to prevent and protect all children against violence.

Nevertheless, difficulties remain and new forms of violence present significant challenges, particularly with 
the development of new information and communication technologies. It is therefore crucial to take 
advantage of this year’s commemoration and evaluation to renew and strengthen our determination and 
commitment to ensure the protection of children against all forms of violence.

But to win this fight, we must at each step work with key actors: children themselves. Their perceptions, 
experiences and recommendations are essential to guide legislation, policies, campaigns and strategies 
necessary to prevent and eliminate the manifestations of violence against them.

Participation and respect for the views of children are a fundamental right that the convention on the rights 
of the child has recognised. It is time to ensure its effective implementation.

BIce campaign thus represents a very significant initiative which promotes children’s voice everywhere in 
the world. BIce constant work for the realisation of child rights and, through its network, its engagement 
for the promotion of a comprehensive cooperation between organisations defending child rights worldwide 
is greatly illustrated here.

Throughout the pages of this book, let us discover children’s inspiring ideas to end violence which they 
endure and build a world where their right to protection from all forms of violence is universally respected.
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Preface

Geneviève Avenard 
children Ombudswoman, deputy to the National Ombudsman, france 
chairperson of the children’s rights committee of the Ombudsmen and Mediators association  
of french speaking countries (aOMf)

Protégeons les enfants contre les violences

C
’est avec une grande joie que je vous invite à découvrir le bel ouvrage réalisé par le BIce dans le 
cadre de sa campagne internationale de lutte contre les violences faites aux enfants. 

D’abord parce que parmi l’ensemble des droits reconnus aux enfants par la convention des 
Nations Unies relative aux droits de l’enfant, et qui doivent être regardés dans leur interdépendance, 
le droit à la protection contre toute forme de violences me paraît être primordial et prioritaire. 

car sans sécurité, comment grandir, s’épanouir, s’éduquer, jouer… ?

ensuite, j’ai été séduite, comme vous le serez certainement, par le choix d’utiliser « l’arbre à idées » qui a 
permis de fédérer des enfants de quatre continents autour d’un même projet, dépassant les différences et 
les distances.

L’arbre, symbole de la vie et de la paix, symbole aussi du passage de l’enfance à l’âge adulte…

Les idées, les enfants n’en n’ont pas manqué, et comme toujours, je suis émerveillée par la justesse et la 
pertinence de leurs propositions et de leurs points de vue, aussi par la sagesse et le sérieux dont ils 
témoignent, sur un sujet aussi difficile.

Merci infiniment au BIce pour avoir conduit cette campagne !

cet ouvrage s’adresse à nous, adultes, pour nous exhorter à mettre fin aux violences faites aux enfants, ici 
et maintenant.

ecoutons la voix de ces enfants, en nous rappelant toujours, comme le disait Lao Tseu, que « le plus grand 
arbre est né d’une graine menue ».

Let us protect children against violence

I
t is with an immense pleasure that I invite you to discover the great work done by BIce as part of its 
international campaign on violence against children.

firstly, because among all the interdependent rights recognized by the UN convention on the rights of 
the child, the right to protection against all forms of violence appears to me as being essential and 
urgent. Without security, how can children grow, thrive, learn, or play?

Secondly, I very much liked, as you certainly will, the idea of using the «idea tree» which helped to bring 
together children from four continents around the same project, overcoming differences and distances.

The tree, symbol of life and peace, is also a symbol of the transition from childhood to adulthood...

children did not run out of good ideas, and as always, I am amazed by the accuracy and relevance of their 
suggestions and views, as well as by the wisdom and solemnity with which they discuss such a difficult 
subject.

Many thanks to BIce for having led this campaign!

This book is for us, adults, to urge us to put an end to violence against children, here and now.

Let us hear the voices of these children, always remembering that, to quote Lao Tzu “the largest tree was 
born from a tiny seed.”



Afrique
AfriCA

АФРИКА

7



I would tell parents that hitting children isn’t educating them.

Diría a los padres que golpear a los niños no es educarlos.

Я бы сказала родителям, что бить детей это 
не воспитание.

8 9



I’m a boy. But if I were mayor I would prohibit 
female genital mutilation. It takes dignity away.

Yo soy un varón, pero si fuera alcalde prohibiría la 
circuncisión femenina. es robarles su dignidad.

Я – мальчик, но если бы я был мэром, я бы 
запретил обрезание девочек. Это значит 
украсть ее достоинство. 

10 11



I would make birth registration compulsory.

establecería la obligación de registrar los 
nacimientos. 

Я бы сделала обязательной регистрацию 
рождений. 

12 13



If I were mayor, I would make sure streets would 
be all lit so that we’d feel safe.

Si fuera alcalde, todos los barrios estarían 
alumbrados para tener seguridad.

Если бы я был мэром, все кварталы были бы 
освещены, чтобы люди были в безопасности.

14 15



“Why are you trying your boxing skills on me?”  
Please, I cannot defend myself.”

« ¿Por qué prueba sobre mi sus habilidades de 
boxeo? Tenga piedad, yo no me se defender. »

« Почему вы пробуете на мне свои 
боксерские таланты? Пожалейте меня,  
я не умею защищаться. »

« Pourquoi, vous essayez 
sur moi vos talents de 
boxeur ? Pitié, je ne sais 
pas me défendre. »

16 17



I would tell parents not to maltreat their adopted 
children.

Sensibilizaría a los padres para que no maltraten 
sus hijos adoptivos. 

Я бы уговорил родителей не обращаться 
плохо с приемными детьми.

18 19



I would make sure that all parents have a job  
and a good salary.

Me aseguraría que todos los padres tengan  
un empleo con un buen sueldo.

Я бы сделала так, чтобы у всех родителей 
была работа и хорошая зарплата.

20 21



I would commit to having perpetrators of child 
abuse arrested.

Me comprometería para que los autores de abuso 
contra niños sean detenidos.

Я бы боролся за то, чтобы насильники над 
детьми были арестованы. 

22 23



I would arrange spaces where children and young 
people would learn to defend their rights.

Organizaría unos espacios para los niños y los 
jóvenes donde aprendan a defender sus derechos.

Я бы создала места для детей и подростков, 
где бы они учились защищать свои права.

24 25
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I would teach children that they have rights protecting them from  
risks at home, in the community and at school and that they should  
not remain silent if they are victims of violence.

Les enseñaría a los niños que tienen derechos que los protegen de los riesgos  
en la familia, en la comunidad y en la escuela y que no hay que quedar callados  
si son víctimas de violencia.

Я бы научил детей, что у них есть права, которые их защищают 
от опасностей в семье, в обществе и в школе и что не нужно 
молчать, если они стали жертвой насилия.
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If I were mayor, adults would be working, not children.

Si fuera alcalde, trabajarían los adultos en vez de los niños.

Если бы я была мэром, то работали бы 
взрослые, а не дети.

30 31



I would improve the security in the streets and in parks to protect 
children in my town.

Incrementaría la seguridad en las calles y los parques para proteger  
a los niños de mi ciudad.

Я бы повысил безопасность на улицах и парках,  
чтобы защитить детей моего города.

32 33



I would set up a lesson on child rights at primary school.

establecería un curso sobre los derechos del niño desde la escuela 
primaria.

Я бы сделала так, чтобы права ребенка изучались  
с первого класса. 

34 35



“Don’t ignore me because of my age!”

« ¡No me ignoren por mi edad! »

« Мой возраст – не причина не считаться  
со мной! »

« ne m’ignore pas à cause  
de mon âge ! »

36 37



I would train police officers on child rights. They would regularly visit 
parents who had been violent with their children to check that they are 
not still maltreating them.

formaría unos policías sobre los derechos del niño que visitarían con 
regularidad a los padres que fueron violentos con sus hijos para 
verificar si continúan maltratándolos.

Я бы обучил полицейских правам ребенка, и они бы 
регулярно приходили к родителям, которые проявляли 
жестокость к своим детям, чтобы проверять, продолжают 
они или нет, плохо обращаться со своими детьми. 
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If I were mayor, street children would all have access 
to education because to end violence, we need more 
education.

Si fuera alcalde, todos los niños de la calle tendrían 
acceso a la educación puesto que, para poner fin  
a la violencia, necesitamos más educación.

Если бы я была мэром, уличные дети ходили бы 
в школу, потому что, чтобы прекратить насилие, 
нам нужно больше образования. 

40 41



I would organise workshops on child maltreatment and abuse within 
the family which would be facilitated by specialists so that parents 
learn good parenting practices.

Organizaría talleres sobre el abuso infantil y las violencias familiares 
animados por especialistas para que los padres aprendan buenas 
prácticas educativas.

Я бы организовал занятия о плохом обращении  
с детьми и о насилии в семье, которые вели бы 
специалисты, чтобы родители научились хорошим 
педагогическим методам. 
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I would encourage artistic projects created 
by young people. 

favorecería proyectos artísticos realizados 
por los jóvenes. 

Я бы развивала творческие проекты 
молодых людей. 

44 45
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I would abolish child marriage.

aboliría el matrimonio infantil.

Я бы отменила вступление детей в брак. 

48 49



I would put a stop to corruption in my district.

Impediría la corrupción en mi distrito.

Я бы сделал так, чтобы в моем 
районе не было коррупции. 
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I would ensure child participation in local authority 
meetings.

Permitiría que los niños participen a las reuniones  
de las autoridades locales.

Я бы разрешила детям участвовать  
в собраниях местных властей. 
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I would tell people in my village about the dangers  
of drugs, alcohol and betting games.

Sensibilizaría el pueblo de mi aldea sobre el peligro  
de las drogas, del alcohol y de las apuestas.

Я бы рассказал людям из моей деревни об опасности 
наркотиков, алкоголя и пари. 
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“If each child walking in a police station could be 
taken seriously, it would change everything.”

« Si todos los niños pudieran ir a una estación de 
policía y ser tomados en serio, todo cambiaría. »

« Если бы каждый ребенок мог прийти  
в полицию, и к нему бы отнеслись серьезно, это 
бы все изменило. »

« si chaque enfant pouvait 
entrer dans un commissariat 
et être pris au sérieux,  
ça changerait tout »
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I would protect children against sexual exploitation.

Protegería a los niños de la explotación sexual.

Я бы защищала детей от сексуального насилия.

58 59



I would put in place hotlines and phone booths for 
children in danger.

Instalaría líneas de asistencia telefónica y teléfonos públicos para 
los niños en peligro.

Я бы открыл телефонные линии и телефонные кабинки для детей, 
находящихся в опасности. 
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I would vote for laws punishing and imprisoning people 
abusing children.

Votaría por unas leyes con el fin de castigar y encarcelar  
a aquellos que abusen de niños.

Я бы приняла законы, чтобы наказывать  
и сажать людей, которые применяют насилие  
к детям.
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I would create a children’s parliament in each school.

crearía un parlamento de niños en cada escuela.

Я бы создал детский парламент в каждой школе.
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I would start a radio show for parents to disseminate good 
parenting practices.

establecería unos programas por la radio para ayudar  
a los padres a difundir buenas prácticas educativas.

Я бы сделала радиопередачи, чтобы помогать родителям  
и познакомить других с хорошими педагогическими методами.
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I would write a book for children and their parents to establish a code 
of conduct to eliminate violence. This book would be available 
everywhere.

escribiría un libro para los niños y los padres formulando un código  
de conducta para eliminar las violencias. Dicho libro estaría disponible 
en todas partes.

Чтобы прекратить насилие, я бы написал книгу (кодекс 
поведения) для детей и родителей. Эту книгу можно 
было бы увидеть везде.
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I would get maltreating teachers arrested.

Detendría a los profesores que maltratan a los niños en la escuela.

Я бы сажала учителей, которые плохо 
обращаются с детьми в школе.

72 73



I would open shelters for street children because streets 
are a dangerous place for them. There, they could hang 
out and join in different activities.

abriría centros de acogida para los niños de la calle, puesto que 
la calle es un lugar muy peligroso para ellos. en estos sitios, 
podrían pasar un tiempo y participar a varias actividades.

Я бы открыл центры для уличных детей, потому что улица – 
это очень опасное место. В таких центрах они могли бы 
проводить время и участвовать в разных мероприятиях.
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I would set up a “School for parents” where we would talk to young 
parents about children and about parenting.

establecería una « escuela para padres de familia » donde 
hablaríamos con jóvenes padres de familia de la forma  
de educar a los niños.

Я бы создала «Школу родителей», где бы 
молодым родителям рассказывали о том, 
как воспитывать детей.
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I would forbid violence on television; we must ensure that 
children watch shows that are adapted to their age.

Prohibiría la violencia en la televisión. Se necesita asegurar 
que los niños vean programas adecuados a su edad.

Я бы запретил насилие на телевидении. Нужно следить  
за тем, чтобы дети смотрели передачи по возрасту.
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“I would invent a special machine which would detect mean people and 
teach them how to be nice.”

« crearía una máquina especial que detecte a las 
personas malas y les enseñe a ser buenas.»

« Я бы создала специальную машину, которая 
определяла бы злых людей и учила бы их быть 
добрыми.»

« Je créerais une machine 
spéciale qui détecte les 
personnes méchantes et leur 
apprend à être gentilles »
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I would teach children to call the police immediately  
if someone is maltreating or abusing them.

Les enseñaría a los niños a llamar inmediatamente  
a la policía si alguien los maltrata o abusa de ellos.

Я бы научила детей сразу же звонить в полицию,  
если кто-то с ними плохо обращается или применяет 
к ним насилие. 
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I would not keep children with disabilities apart.  
They too have the right to go to school!

No dejaría de lado a los niños discapacitados.  
¡ellos también tienen derecho a ir a la escuela!

Я бы не отделял детей инвалидов.  
Они тоже имеют право ходить в школу!
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I would create an institution which would carry out regular polls among 
children to know their situation both at home and at school to detect 
problems in cases of violence and to help them promptly. 

crearía una institución que lleve a cabo encuestas periódicas 
de los niños para enterarse de su situación en la familia y en 
las escuelas para detectar problemas y abusos y ayudar a los 
niños con urgencia.

Я бы создала организацию, которая 
регулярно опрашивала бы детей  
о ситуации в их семье и школе, чтобы 
узнавать о проблемах и случаях насилия 
и срочно помогать детям.
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I would set up places where families could gather for leisure activities, 
organise parties and games so that parents and children spend more 
time together. 

establecería sitios en los que las familias puedan encontrarse para actividades 
recreativas, organizar fiestas y juegos para que los niños  
y sus padres pasen más tiempo juntos. 

Я бы создал места, где семьи могли бы проводить свое свободное 
время, устраивать праздники и игры, чтобы дети и родители 
проводили больше времени вместе. 

88 89



I would make sure that happy families share their  
parenting expérience.

aseguraría que las familias felices compartan  
su experiencia educativa de los niños. 

Я бы сделала так, чтобы счастливые 
семьи делились своим опытом 
воспитания детей. 
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Le BICe BICe

L
e Bureau International Catholique de 
l’enfance (BICe) est une organisation 
non gouvernementale de défense des 
droits de l’enfant. Il intervient pour 
promouvoir la dignité de l’enfant et ses 

droits face à toutes formes d’atteinte : 
l’exclusion, l’exploitation, la violence. Sur le 
terrain, le BICe développe des projets de 
prévention, de protection et de réinsertion des 
enfants. Ces actions impliquent leur famille et 
leur communauté et se déploient en partenariat 
avec des organisations et des acteurs locaux. 
Au niveau international, le BICe plaide leur 
cause grâce à son statut consultatif ou 
participatif auprès du Conseil économique et 
social des Nations Unies (eCOSOC), de 
l’UNeSCO, du Conseil de l’europe, de la 
Commission africaine des droits de l’homme et 
des peuples (CADHP) et de l’Organisation 
Internationale de la Francophonie (OIF). Le 
BICe édite et diffuse également des publications 
spécialisées sur la résilience et autres sujets 
liés à la protection de l’enfance.

Pour en savoir plus : www.bice.org 

The International Catholic Child Bureau  
(BICe) is a non-governmental child rights 
organisation. It works on the promotion  
of children’s dignity and rights against all 
forms of violations: exclusion, exploitation 
and violence. At the grassroots level,  
BICe develops prevention, child protection 
and reintegration projects. Families and 
communities are involved in its work which is 
carried out in partnership with local 
organisations and actors. At the international 
level, BICe advocates for children’s rights 
through its consultative or participatory 
status with the economic and Social Council 
(eCOSOC), UNeSCO, the Council of europe, the 
African Commission on Human and Peoples’ 
Rights (ACHPR) and the Organisation 
internationale de la Francophonie (OIF). BICe 
also issues and disseminates specialised 
publications on resilience and other topics 
related to child protection.

For more information: www.bice.org 

D
epuis de nombreuses années, le Bureau International 
Catholique de l’enfance (BICe) et son réseau 
d’organisations membres et de partenaires s’engagent 
au quotidien pour venir en aide aux enfants victimes 
d’abus et de violence.

À l’occasion du 10ème anniversaire de l’Étude des Nations Unies 
sur la violence à l’encontre des enfants, le BICe a choisi de 
donner la parole aux enfants. Aux quatre coins de la planète, des 
enfants ont imaginé ce qu’ils feraient pour stopper les violences 
à leur égard.
Cet ouvrage vous invite à découvrir leurs idées, reflet sans détour 
du quotidien qu’ils connaissent. Souvent pertinentes, parfois 
ingénues, mais toujours sincères, ces idées reflètent les espoirs 
d’une nouvelle génération.
Et vous, que feriez-vous pour stopper les violences 
envers les enfants ?

For many years, the International Catholic Child Bureau (BICe) and its 
network of member organisations and partners have committed to assist 
child victims of abuse and violence.
To mark the 10th anniversary of the UN Study on Violence against Children, 
BICe has decided to give children a voice. All around the world, children 
have imagined what they would do to stop the violence against them.
This book invites us to discover their ideas, a heart-to-heart reflection on 
the everyday life as they know it. Often relevant, sometimes innocent, but 
always sincere, these ideas reflect the hopes of a new generation.

What would you do to end violence against children?

15 euros
ISBN : 978-2-914862-88-2
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contre les violences envers les enfants

INTRODUCTION

L
e 20 novembre 2015, à l’occasion de la 
Journée mondiale de l’enfance, le BICe 
et les membres de son réseau ont lancé 
une campagne internationale centrée 
sur la protection des enfants contre les 

violences en sollicitant la participation des 
enfants eux-mêmes.

en répondant à la question, « Si j’étais maire de 
ma ville, qu’est-ce que je ferais pour stopper 
les violences envers les enfants ? », des 
enfants du monde entier ont fait entendre leur 
voix afin que cessent les violences à leur égard.

Cet ouvrage est le résultat de cette campagne. 
À travers ces pages, vous découvrirez une 
sélection des idées qu’ont eues les enfants. 
elles témoignent du quotidien souvent difficile 
que peuvent vivre les enfants à travers le 
monde. Mais elles représentent surtout un 
message d’espoir, qui doit être entendu et pris 
en compte. Ces enfants construiront le monde 
de demain ; ils croient à un monde où les 
enfants pourront grandir et s’épanouir sans 
violence. Écoutons-les et croyons-y avec eux.

On November 20, 2015, on the occasion of the 
Universal Children’s Day, BICe and the 
members of its network have launched an 
international campaign on the protection of 
children against violence, by involving 
children themselves.

By answering the question, «If I were the 
mayor of my town, what would I do to stop 
violence against children?» children around 
the world have made their voices heard in 
order to end violence against them.

This book is the result of this campaign. 
Throughout these pages, you will discover a 
selection of the ideas children had. They show 
the difficult daily life that children across the 
world often have. But they mostly represent a 
message of hope, which must be heard and 
taken into account. These children will build 
the world of tomorrow; they believe in a world 
where children can grow and develop without 
violence. Let us listen to them and believe 
this with them.
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